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The Routledge Course in Translation Annotation: Arabic-English-Arabic is a key coursebook for students and practitioners of translation
studies. Focusing on one of the most prominent developments in translation studies, annotation for translation purposes, it provides the
reader with the theoretical framework for annotating their own, or commenting on others', translations. The book: presents a systematic and
thorough explanation of translation strategies, supported throughout by bi-directional examples from and into English features authentic
materials taken from a wide range of sources, including literary, journalistic, religious, legal, technical and commercial texts brings the theory
and practice of translation annotation together in an informed and comprehensive way includes practical exercises at the end of each chapter
to consolidate learning and allow the reader to put the theory into practice culminates with a long annotated literary text, allowing the reader
to have a clear vision on how to apply the theoretical elements in a cohesive way The Routledge Course in Translation Annotation is an
essential text for both undergraduate and postgraduate students of Arabic-English translation and of translation studies.
Forward by Prof. Alaeddin A. Hussain Translating Business English into Arabic is a comprehensive practical course-book and a good
reference in business and finance translation for English and Arabic students, academics and professional translators. It discusses numerous
translation problems and their potential solutions. The book focuses on methods of improving translation quality whilst giving clear and
adequate explanations of the theoretical issues involved at various levels: word level, sentence level and text level respectively.
The papers collected in this volume are a selection of papers presented at a conference on Language and Translation (Irbid, Jordan, 1992).
In their revised form, they offer comparisons between Western and Arabic language usage and transfer. The articles bring together linguistic
and cultural aspects in translation in a functional discourse framework set out in Part One: Theory, Culture, Ideology. Part Two addresses
aspects for comparisons among translations and their cultural contexts (equivalence, stylistics and paragraphing). Part Three features ArabicEnglish language contact, specifically in technical writing, the media and academia. Part Four deals with problems in lexicography and
grammar: terminology, verb-particle combinations and semantic diversity of radical-doubling forms and includes a proposal for a new
approach to English/Arabic dictionaries. Part Five turns to issues of interest to language teachers with practical proposals and
demonstrations. Part Six deals with geopolitical factors linking the West and Middle East, focusing on equality in communication and
exchange of information.
Moving you from the intermediate to the advanced level of Arabic, this textbook offers practical sessions and exercises to help improve
reading, listening and communication skills.
Thinking Arabic Translation is an indispensable book for linguists who want to develop their Arabic-to-English translation skills. Clear
explanations, discussions, examples and exercises enable students to acquire the skills necessary for tackling a broad range of translation
problems. The book has a practical orientation, addressing key issues for translators, such as cultural differences, genre, and revision and
editing. It is a book on translation method, drawing on a range of notions from linguistics and translation theory to encourage thoughtful
consideration of possible solutions to practical problems. This new edition includes: • new material in almost all chapters • a new chapter on
parallelism • two new chapters on technical translation: botanical and Islamic finance texts • new and up-to-date examples from all types of
translation, covering broad issues that have emerged in the Arab world in recent years • texts drawn from a wide variety of writing types,
including newspapers, prose fiction, poetry, tourist material, scientific texts, financial texts, recipes, academic writing, constitutions and
political speeches • at least three full-length practical translation exercises in each chapter to complement the discussions and consolidate
learning. In addition to the updated Tutor’s Handbook, a Supplement, containing textual material and practical exercises aimed at further
developing the translation issues discussed in the main text, and a Tutor’s Handbook to the Supplement, are available at
www.routledge.com/cw/dickins. Thinking Arabic Translation is key reading for advanced students wishing to perfect their language skills or
considering a career in translation.
This book is intended primarily for practicing students of translation and those preparing to become professional translators, it is my hope that
it may also be of interest for teachers of translation and new translators who wish to know more about Arabic/English/Arabic translation. The
book is also for those who have a little training in translation, hence it is intended to provide an overview or''shop window'' of what translation
is about, as seen through the eyes of the professional and applied linguist as the author of this book
The Routledge Course in Arabic Business Translation: Arabic-English-Arabic is an essential coursebook for university students wishing to
develop their skills in translating different types of business texts between English and Arabic. Practical in its approach, the book introduces
translation students to the concept of translation and equivalence in the context of business texts, business translators, and the linguistic and
syntactic features of business texts. It also highlights translation tools and technology in addition to the translation strategies which can be
adopted to render business texts between English and Arabic. Key features in the book include: • Six comprehensive chapters covering (after
the Introduction) the areas of economics, management, production, finance, and marketing in the translation industry; • Detailed explanation
of the lexical and syntactic features of business texts; • Practical English and Arabic business translation texts featuring a vast business
vocabulary bank; • Authentic business texts extracted from English and Arabic books containing economic, management, production,
finance, and marketing texts; • Great range of English and Arabic translation exercises to enable students to practice their familiarity with
business vocabulary they learned throughout the book; and • Glossaries following all English and Arabic business texts containing the
translation of main vocabulary items. The practicality of the approach adopted in this book makes it an essential business translation
coursebook for translation students. In addition, the carefully designed content helps students to easily explore different types of business
texts, familiarize themselves with main words, and do translation exercises. University instructors working on English and Arabic business
translations will find this book highly useful.
Arabic-English-Arabic-English Translation: Issues and Strategies is an accessible coursebook for students and practitioners of Arabic-EnglishArabic translation. Focusing on the key issues and topics affecting the field, it offers informed guidance on the most effective methods to deal
with such problems, enabling users to develop deeper insights and enhance their translation skills. Key features include: A focus on ArabicEnglish translation in both directions, preparing students for the real-life experiences of practitioners in the field In-depth discussion of the
core issues of phraseology, language variation and translation, legal translation and translation technology in Arabic and English translation
Authentic sample texts in each chapter, taken from a variety of sources from across the Arabic-speaking world to provide snapshots of reallife language use Source texts followed by examples of possible translation strategies, with extensive commentaries, to showcase the best
translation practices and methodologies A range of supporting exercises to enable students to practise their newly acquired knowledge and
skills Inclusion of a wide range of themes covering both linguistic and genre issues, offering multidimensional perspectives and depth and
breadth in learning List of recommended readings and resources for each of the topics under discussion Comprehensive glossary and
bibliography at the back of the book. Lucid and practical in its approach, Arabic-English-Arabic-English Translation: Issues and Strategies will
be an indispensable resource for intermediate to advanced students of Arabic. It will also be of great interest to professional translators
working in Arabic-English-Arabic translation.
Organized by such common subject categories as home, health, and work, a colorful, illustrated bilingual dictionary covers more than six
thousand words and phrases.
The Routledge Course on Media, Legal and Technical Translation: English-Arabic-English is an indispensable and engaging coursebook for
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university students wishing to develop their English-Arabic-English translation skills in these three text types. Taking a practical approach, the
book introduces Arab translation students to common translation strategies in addition to the linguistic, syntactic, and stylistic features of
media, legal, and technical texts. This book features texts carefully selected for their technical relevance. The key features include: comprehensive four chapters covering media, legal, and technical texts, which are of immense importance to Arab translation students; detailed and clear explanations of the lexical, syntactic, and stylistic features of English and Arabic media, legal, and technical texts; - up-todate and practical translation examples in both directions offering students actual experiences of professional translators; - authentic texts
extracted from various sources to promote students' familiarity with language features and use; - extensive range of exercises following each
section of the book to enable students to test and practice the knowledge and skills they developed from reading previous sections; glossaries following most exercises containing the translation of difficult words; and - a list of recommended readings following each chapter.
The easy, practical, and comprehensive approach adopted in the book makes it a must-have coursebook for intermediate and advanced
students studying translation between English and Arabic. University instructors and professional translators working on translation between
English and Arabic will find this book particularly useful.
The book offers guidance on the most effective strategies used in translating different text types. It is an accessible course-book for students
and practitioners of Arabic-English-Arabic translation. It incorporates both theory and application, and, as such, will be invaluable to students
of translation. Based on text types, it features a variety of translation key concepts, including ‘register’ and ‘genre’. It is the result of fruitful
cooperation among different translation scholars. It will serve to help bilingual speakers become familiar with translation techniques and
develop practical translation skills to the same standard as that expected of a university graduate. Divided into six parts, the book covers
many various text types; from legal to scientific and medical, and from media and political to technical texts.
This book is a unique and must-read coursebook for undergraduate students studying media translation between English and Arabic.
Adopting a practical approach, it introduces the reader to the linguistic and stylistic features of media texts in both English and Arabic,
newspaper sections, structures and types of news stories. Packed with extensive vocabulary items and exercises, the book features a
collection of seven types of media texts which are dominant in the media industry.
Arabic Media Dictionary is designed to equip students with translations of terms from Arabic into English. Covering Arabic language mass
media, this up-to-date dictionary enables easy reference of media terminologies and phrases, and the acquisition of a wide range of terms
related to different media themes and registers. This dictionary offers a wide range of Arabic media entries, which have been translated and
contextualised in authentic Arabic media texts, some of which have been extracted from Arabic newspapers and online Arabic media
sources. Containing more than 6500 entries with sample sentences, this dictionary is a vital reference for students of Arabic translation,
journalists, Arabic instructors and learners of Arabic at intermediate and advanced levels. The dictionary is structured in alphabetical order,
accompanied with an Arabic index for easy access.
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Based on author's thesis (doctoral - University of Leeds, 2011) issued under title: Problems of translating legal discourse with special
reference to the United Nations Documents.
Includes CD-ROM. This practical course i for anyone who would like to pursue technical translation in Arabic and English, in such areas as
legal, medical, financial or other kinds of non-literary documents (literary translation is a different discipline from technical). The course is
based on the practical experience of a major translation company which has been translating -- routinely and successfully -- Arabic-intoEnglish and English-into-Arabic documents in all technical areas for almost twenty years. The assignments in the book are taken from real-life
documents which were translated by this company, with names and other information changed in some cases to protect proprietary
information. Nothing sharpens translation skills more than the actual art of translating. But one needs an entry point, either into the technical
translation field in general, or into new areas of translation, if one has already been doing one kind of technical translation, such as legal. This
course provides the entry point.
This book offers a challenging and stimulating perspective on translation. It is a comprehensive practical course in translation between
English and Arabic and, as such, will be invaluable to students of translation. Based on contrastive linguistics, it features a variety of
translation key concepts, including lexical, grammatical and stylistic issues. The book balances theory and application in translation. The book
is the result of the many courses the author has taught to students of Arabic-English translation, and will help bilingual speakers become
familiar with translation techniques and develop practical translation skills to the same standard as that expected of a university graduate. It
presents a remarkable selection of examples of English/Arabic translation. Through lexical research, glossary building and an introduction to
key theoretical concepts in translation, the reader will gain a better understanding of what graduate-level translation involves.
Libraries in the Arab world only have few books on translation that may instigate the thinking of students and even expert translators. A book
of this kind may act as a guide to adopt a practical approach to translation in terms of problems and solutions. Therefore, the book carries out
the important and crucial task to prepare and provide students, researchers and translators with a book which deals with the translation of
many different kind of English and Arabic texts. The layout of the material in this book is an outcome of the author’s interest in translation
which originates from his time as a student at Sudan University of Science of Technology. His long experience as a teacher and a translator
and recently as an assistant professor of English language and literature has enriched his thinking, sharpened his pen and provided him with
chances to have further insight in the field of translation. Teachers of translators can use this book for lessons on theory or translation
applications. The practice texts provide vehicles for assignments and homework. The texts can be translated into English and vice versa and
can be compared with the other versions then. Last but not least, this book is a way into the fascinating world of linguistics and translation.
Advanced English-Arabic Translation: A Practical GuideThe Ambit of English/Arabic Translation. A Practical and Theoretical Guide for
English/Arabic TranslatorsAnchor Academic Publishing
Arabic-English-Arabic Legal Translation provides a groundbreaking investigation of the issues found in legal translation between Arabic and
English. Drawing on a contrastive-comparative approach, it analyses parallel authentic legal documents in both Arabic and English to
examine the features of legal discourse in both languages and uncover the different translation techniques used. In so doing, it addresses the
following questions: What are the features of English and Arabic legal texts? What are the similarities and differences of English and Arabic
legal texts? What are the difficult areas of legal translation between English and Arabic legal texts? What are the techniques for translating
these difficult areas on the lexical and syntactic levels? Features include: A thorough description of the features of legal translation in both
English and Arabic, drawing on empirical new research, corpus data analysis and strategic two-way comparisons between source texts and
target texts Coverage of a broad range of topics including an outline of the chosen framework for data analysis, a historical survey of legal
discourse developments in both Arabic and English and detailed analyses of legal literature at both the lexical and syntactic levels Attention
to common areas of difficulty such as Shariah Law terms, archaic terms and model auxiliaries Many examples and excerpts from a wide
selection of authentic legal documents, reinforced by practical discussion points, exercises and practice drills to encourage active
engagement with the material and opportunities for hands-on learning. Wide-ranging, scholarly and thought-provoking, this will be a valuable
resource for advanced undergraduates and postgraduates on Arabic, Translation Studies and Comparative Linguistics courses. It will also be
essential reading for translation professionals and researchers working in the field.
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Learn all the skills you need to translate from English to Arabic in this clearly structured guide. Clear explanations and worked examples
develop your understanding of the translation process, and there are lots of drills and exercises help you enhance and refine your translation
skills.
The A to Z highlights common pitfalls faced by translators working on both Arabic-English and English-Arabic texts. Each translation problem
is carefully contextualized and illustrated with examples drawn from contemporary literature and the media. Using a comparative analysis
approach, the authors discuss grammatical, lexical and semantic translation issues, and offer guidance regarding correct and idiomatic
usage. A much-needed addition to the field for university-level students of translation and professional translators alike, the A to Z has been
designed with a view to •developing and honing skills in translating between Arabic and English •enhancing idiomatic expression in both
languages; •raising awareness of problems specific to Arabic-English and English-Arabic translation; •increasing competency by providing
appropriate strategies for effective translation. Alphabetic arrangement of the entries ensures ease of use as both a manual and a reference
work. As such, the A to Z is eminently suited for both independent and classroom use..
An up to date Arabic - English and English - Arabic Dictionary that includes vocabulary of politics, telecommunications, technology, the
Internet, tourism, business and travel.
Arabic-English-ArabicTranslation: Issues and Strategies is an accessible coursebook for students and practitioners of Arabic-English-Arabic
translation. Focusing on the key issues and topics affecting the field, it offers informed guidance on the most effective methods to deal with
such problems, enabling users to develop deeper insights and enhance their translation skills. Key features include: A focus on ArabicEnglish translation in both directions, preparing students for the real-life experiences of practitioners in the field In-depth discussion of the
core issues of phraseology, language variation and translation, legal translation and translation technology in Arabic and English translation
Authentic sample texts in each chapter, taken from a variety of sources from across the Arabic-speaking world to provide snapshots of reallife language use Source texts followed by examples of possible translation strategies, with extensive commentaries, to showcase the best
translation practices and methodologies A range of supporting exercises to enable students to practise their newly acquired knowledge and
skills Inclusion of a wide range of themes covering both linguistic and genre issues, offering multidimensional perspectives and depth and
breadth in learning List of recommended readings and resources for each of the topics under discussion Comprehensive glossary and
bibliography at the back of the book. Lucid and practical in its approach, Arabic-English-Arabic Translation: Issues and Strategies will be an
indispensable resource for intermediate to advanced students of Arabic. It will also be of great interest to professional translators working in
Arabic-English-Arabic translation.
This clearly structured guide will help learners who already have a basic grasp of Arabic to hone their translation skills. The texts chosen for
translation exercises have been carefully selected from a variety of authentic, contemporary texts across a broad range of genres.
This title is a comprehensive and practical 20-week course in translation method offering a challenging approach to the acquisition of
translation skills.
This clearly structured guide will help learners who already have a basic grasp of Arabic to hone their translation skills.

This translation guide is based on sound theoretical and pedagogical principles. Unlike other translation manuals
available, it transcends crude dichotomies of "literal" vs. "free" translation, "specialized" vs. "general," "communicative"
vs. "semantic," etc. and concentrates instead on developing in the student a sensitivity to text-types and a deeper
understanding of the demand. which a given text-type makes on the translator. In addition, the student who closely
follows this Guide will acquire the analytical tools necessary to make meaningful comments about translation and
translations. A glossary of text-linguistic and translation terms Is provided together with a select bibliography.
This textbook provides a comprehensive resource for translation students and educators embarking on the challenge of
translating into and out of English and Arabic. Combining a solid basis in translation theory with examples drawn from
real texts including the Qu’ran, the author introduces a number of the problems and practical considerations which arise
during translation between English and Arabic, equipping readers with the skills to recognise and address these issues in
their own work through practical exercises. Among these considerations are grammatical, semantic, lexical and cultural
problems, collocations, idioms and fixed expressions. With its coverage of essential topics including culturally-bound
terms and differences, both novice and more experienced translators will find this book useful in the development of their
translation practice.
Due to a dearth of academic references in the area of English-Arabic audiovisual translation (AVT), this book represents
a unique resource, in that it explores dubbing and subtitling into Arabic, a topic hardly discussed among academics both
in the Arab world and worldwide. The book starts with some linguistic and audiovisual background, and lays new
foundations for a discussion about the similarities between the translation of drama texts and AVT. It then moves on to
highlight some grammatical, syntactic, semantic and functional challenges faced in subtitling with examples from various
recent audiovisual material, as deictics, exophora, idiomatic language, register, negation, duality and plurality, and
subject-predicate agreement in the target subtitled text. The book’s originality is manifest in its investigation of the
obstacles encountered by new anonymous subtitlers by providing evidence in the form of genuine samples of their work.
The book concludes with some original subtitling quality assessment reports, and presents effective strategies of
subtitling.
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